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Republic of Latvia

Cabinet

Regulation No. 508
Adopted 12 July 2005

Procedures for the Use of Latvian Waters and the Shipping Regime Thereof

Issued pursuant to

Section 7, Paragraph two of the

Maritime Administration and

Marine Safety Law

I. General Provisions
1. These Regulations prescribe the procedures for the use of Latvian waters and the navigation regime therein.

2. These Regulations shall be applicable to all Latvian and foreign vessels.

3. Within the meaning of these Regulations: 

3.1. dangerous goods shall be:

3.1.1. substances, materials and goods, which according to the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG) are classified from Hazard class 1 - 9;

3.1.2. solid substances classified in Annex B to the Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes (BC) as substances that are able to cause chemical danger if transported as bulk cargoes;

3.1.3. liquid cargoes listed in Chapter 17 or 18 of the International Code for the construction and equipment of ships carrying dangerous chemicals in bulk (IBC);

3.1.4. liquefied gas cargoes listed in Chapter 19 of the International Code for the construction and equipment of ships carrying liquefied gases in bulk (IGC) as liquid cargoes;

3.2. polluting goods shall be:

3.2.1. oil products specified in Annex I to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 and the 1978 Protocol thereto (hereinafter – the MARPOL Convention);

3.2.2. liquid substances specified in Annex II to the MARPOL Convention;

3.3. NAVTEX is a system for the broadcast and automatic receipt of maritime safety information operating on the 518 kHz frequency, using telegraphy of narrow band direct printing.

4. In navigating Latvian waters, tankers shall be required to have the certificate indicated in Article VII of the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992 or the certificate indicated in Article VII of the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969.

5. The conducting of research work in subterranean depths in Latvian waters, geological research of depths, use and protection thereof shall be determined in accordance with the regulatory enactments regarding the continental shelf and economic zone.

II. Restrictions of the Navigation Regime and Provision of Information
6. Due to safety assumptions (including due to military training) navigation in separate areas of Latvian waters may be temporarily limited or prohibited. The State joint stock company “Maritime Administration of Latvia” (hereinafter – the Maritime Administration) shall evaluate the relevant information, compile it and in fulfilling the functions of the national co-ordinator shall:

6.1. notify over the radio in the NAVTEX system;

6.2. notify the Maritime Rescue Co-ordination Centre (MRCC) of the Navy of the National Armed Forces in Riga (hereinafter – the Co-ordination Centre). The Co-ordination Centre shall include the referred to information in the transmission of the maritime safety and navigation information specified in Paragraph 15 of these Regulations in ultra-short-wave range; and

6.3. publish in the regular navigation publication Notices to Mariners, if the relevant information regarding danger to safety has been received 1 month in advance.

7. Ships equipped with the Automatic Identification System device (hereinafter – the AIS), in navigating in Latvian waters, shall ensure the continuous operation of such device and use it in mutual manoeuvres of ships, as well as for the receipt of information from the AIS coastal communications network.

8. In accordance with the requirements of Regulation 9 Chapter V of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS Convention), the Maritime Administration shall publish information regarding the navigation regime in Latvian waters each year in the first issue Shipping Regulations of the publication Notices to Mariners, including information regarding:

8.1. the general conditions of the navigation regime;

8.2. vessel traffic services (VTS);

8.3. accidents at sea;

8.4. maritime safety;

8.5. shipping lanes;

8.6. anchoring areas;

8.7. formed mined areas, where navigation is allowed, areas of sunken explosives and other dangerous areas;

8.8. areas, where navigation is temporarily prohibited; and

8.9. the regulatory enactments that determine the navigation regime.

9. In case of alterations to the information indicated in Paragraph 8 of these Regulations, which may affect navigation safety, the Maritime Administration shall publish them in the subsequent issue of the navigation publication Notices to Mariners.

III. Notification Regarding Accidents at Sea
10. Ships in Latvian waters shall notify without delay the Co-ordination Centre regarding an accident at sea and, if the accident has taken place within the boundaries of a port or port roadsteads, also the harbour master, using the means of communication at their disposal. If the accident at sea has caused pollution, the Co-ordination Centre shall inform the Marine and Internal Water Administration about it.

11. A report on an accident at sea shall include the following information:

11.1. the name and call sign of the ship;

11.2. the geographic position of the ship;

11.3. the departure port and port of destination;

11.4. the address where information regarding the dangerous and polluting goods aboard the ship may be received;

11.5. the number of persons aboard the ship (crew and passengers);

11.6. the name, Hazard class and amount of the cargo; and

11.7. a description of the accident.

12. Ships equipped with voyage data recording devices shall ensure the continuous operation thereof, and, if an accident at sea has taken place, the records of the devices regarding the period of the accident shall be stored and submitted to the Maritime Administration.

IV. Radio Communications and Notification of Marine Safety Information 
13. Units of the Navy of the National Armed Forces, which carry out the functions of the coast guard (hereinafter – the Coast Guard), shall ensure the operation of the coastal communications network of the Global Maritime Distress Safety System (GMDSS) within the frequencies specified by the referred to safety system.

14. Ships shall maintain radio communications within the frequencies specified by the Global Maritime Distress Safety System and general radio communication frequencies, including ultra-short-wave Channel 16.

15. The Maritime Administration shall prepare and the Co-ordination Centre shall notify ships of the topical marine safety and navigation information on the ultra-short-wave frequency of the radio communications network of the Global Maritime Distress Safety System. Concurrently with the marine safety and navigation information the Co-ordination Centre shall notify weather reports and storm warnings prepared by the Latvian Environment, Geology and Meteorology Agency, but during the ice navigation period – also the operational information regarding ice conditions. The Co-ordination Centre shall carry out the functions of the Maritime Assistance Service in accordance with the requirements of Resolution A.950(23) of the International Maritime Organisation of 5 December 2003, Maritime Assistance Services.
V. Navigation Within the Boundaries of the Ship Traffic Management and Information Systems
16. Within the boundaries of the ship traffic management and information systems ships shall comply with:

16.1. the specified navigation and notification procedures;

16.2. the instructions of the operators of the ship traffic management and information system; and

16.3. the requirements specified in the Convention on the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972 (COLREG-72).

17. Operators of vessel traffic and information systems shall:

17.1. maintain operational communications with ships – participants of traffic – and ships carrying out cargo, passenger or supply operations in accordance with Chapter VI of these Regulations; and

17.2. inform ships regarding ship traffic, hydrometeorological conditions, and alterations in the equipment of navigation means, depths, as well as provide other operational information.

VI. Cargo, Passenger and Supply Operations of Ships
18. Cargo, passenger and supply operations for ships at sea are allowed only in anchoring areas specified in the first issue Shipping Regulations of the year of the navigation publication Notices to Mariners referred to in Paragraph 8 of these Regulations, or in locations specified by the harbour master of the relevant port. These Restrictions shall not be applicable to the reloading of fish and fish production from fishery ships to processing ships in the Baltic Sea and the Gulf of Riga.

19. In order to carry out passenger and supply operations (also operations of fuel supply) in anchoring areas located within the boundaries of a port, a permit of the harbour master of the relevant port shall be required. The ship shall notify the VTS service of the port regarding commencement, discontinuation or termination of the announced operations.

20. If a cargo transfer operation from ship to ship is intended at sea, the owners, operators, the charterers of the ships involved in the operation or the agents thereof shall submit to the master of the nearest port a submission of a specific form (Annex 1), which is co-ordinated with the Coast Guard, the Marine and Internal Waters Administration, the relevant customs authority and the Maritime Administration, not later than 7 days prior to the intended operation.

21. After co-ordination of the submission specified in Paragraph 20 of these Regulations and prior to the commencement of the cargo transfer operation, the owners, operators, the charterers of the ships or the agents thereof shall pay the navigation fee pursuant to the tariffs in effect, which are specified in accordance with the regulatory enactments regarding ports.

22. If an operation of the transfer of dangerous and polluting goods from ship to ship is planned at sea, it shall be recommended to carry out the mooring of one ship to the other ship, as well as un-mooring under the guidance of a pilot. If tugs are being involved in such operations, the pilot shall co-ordinate it with the masters of both ships.

23. Prior to the commencement of the operation of the transfer of dangerous and polluting goods from ship to ship at sea, the Maritime Administration has the right to conduct an extraordinary inspection of the ships involved pursuant to the port State control.

24. In carrying out operations of transfer of dangerous and polluting goods, ships shall comply with the requirements specified in the last edition of the guide “Ship to Ship Transfer Guide” developed jointly by the International Chamber of Shipping (ICS) and the Oil Companies International Marine Forum (OCIMF), as well as the provisions of Chapter I of the “Manual on Oil Pollution” of the International Maritime Organisation (IMO). Both ships involved in the cargo transfer operation shall fill in a check list (Annex 2).

25. The Maritime Administration, the Coast Guard and the Marine and Internal Waters Administration have the right to appoint representatives, who are aboard the ship during transfer operations of dangerous and polluting goods and who according to the competence have the right to request discontinuation of transfer operations, if they become dangerous due to the weather conditions or the safety norms referred to in Paragraph 24 of these Regulations are not complied with.

26. The presence of the representatives of the services referred to in Paragraph 25 of these Regulations aboard the ships during the operations of transfer of dangerous and polluting goods shall not release the masters of ships, owners or operators of ships from the liability connected with the safety of the ships involved and the pollution of the marine environment.

VII. Ensuring Places of Refuge to Ships in Emergency Situations
27. If a ship requires a compulsory stop or anchoring in Latvian waters, it shall notify the Co-ordination Centre about it without delay.

28. If a ship is under threat of destruction, large release of dangerous or polluting goods is possible or other critical situation emerges (for example, dangerous heel, loss of ship motion and drift in the direction of the coast), the Co-ordination Centre shall assess the risk, co-ordinate the rescue operation and, where necessary, grant a particular place of refuge to the ship (Annex 3), taking into account the information indicated in Paragraph 29 of these Regulations.

29. In accordance with the requirements of Resolution A.949(23) of the International Maritime Organisation of 5 December 2003, Guidelines on Places of Refuge for Ships in Need of Assistance, and Resolution A.950(23) of the International Maritime Organisation of 5 December 2003, Maritime Assistance Services, the Ministry of Defence, the Ministry of Transport, the Ministry of the Interior and the Ministry of Welfare shall enter into an interdepartmental agreement regarding granting of places of refuge. The Ministry of Defence shall publish the following information in the newspaper Latvijas Vēstnesis [the Official Gazette of the Government of Latvia]:

29.1. the technical parameters and contact information of the places of refuge;

29.2. a list of the main technical parameters and contact information of tugs, oil collectors and other ships of auxiliary fleet, as well as other technical means and equipment used in rescue operations;

29.3. a list of such commercial companies of ship repair, which may provide services to a ship in a critical situation, the main technical parameters and contact information thereof;

29.4. the main technical parameters and contact information of the technical means at the disposal of the State Fire-Fighting and Rescue Service; and

29.5. the contact information of the Centre of Emergency and Disaster Medicine and such medical institutions, the aid of which may be required in relation to the critical situation of the ship.

30. A ship, which due to a critical situation has been granted a place of refuge in Latvian waters, shall pay all expenditure related thereto, including port fees and services, as well as for the losses caused to the port, the environment and third persons.

31. The master of the ship, owner or operator of the ship shall be responsible for the safety of the ship, which has been granted a place of refuge in Latvian waters due to a critical situation.

VIII. Research and Retrieval of Ship Wrecks and Other Sunken Property
32. Research and retrieval of ship wrecks and other property sunken in Latvian waters shall be carried out with a permit of the Maritime Administration. After co-ordination with the State Inspection for Heritage Protection, the referred to permit shall be issued only for scientific and archaeological purposes, as well as in order to destroy a ship wreck, if it impedes navigation.

33. The Maritime Administration shall register ship wrecks.

34. The Maritime Administration shall co-operate with the State Inspection for Heritage Protection, providing it with information regarding ships and other property sunken in Latvian waters, which might be included on a list of State protected cultural monuments.

Informative Reference to European Union Directive
These Regulations contain legal norms arising from Directive 2002/59/EC of the European Parliament and of the Council of 27 June 2002 establishing a Community vessel traffic monitoring and information system and repealing Council Directive 93/75/EEC.
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IESNIEGUMS KRAVU PĀRKRAUŠANAS OPERĀCIJĀM NO KUĢA UZ KUĢI
APPLICATION FOR SHIP TO SHIP CARGO TRANSFER OPERATIONS
	No kuģa
	
	

	Discharging Ship
	


	Kuģa īpašnieks/operators
	

	Shipowner/ Operator
	


	Uz kuģi
	
	

	Receiving Ship
	


	Kuģa īpašnieks/operators
	

	Shipowner/ Operator
	


	Operācijas plānotā vieta un termiņš
	
	

	Cargo Transfer Operation place and time
	


Pārkraujamās kravas komercnosaukums,
	bīstamības klase, blīvums un daudzums (t)
	


Commercial name, Hazard class,
density and quantity (mt) of the cargo for transfer
	Iesnieguma iesniedzēja vārds, amats un paraksts
	

	Name, position and signature of the applicant
	


	Kuģa aģents
	

	Shipagent
	


Kravu operācija saskaņota:
Cargo transfer operation approved:
	? Krasta apsardze/Coast Guard
	
	


	? Ostas kapteinis/ Harbour Master
	
	


	? Jūras un iekšējo ūdeņu pārvalde
	
	


Marine and Internal Waters Administration
	? Muita/Customs
	
	


	? Latvijas Jūras administrācija
	
	


Maritime Administration of Latvia
Minister for Transport 
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	KONTROLES LAPA
pārkraušanas operācijām no kuģa uz kuģi
SHIP TO SHIP TRANSFER CHECK LIST

	Piegādātāja kuģa vārds:
Discharging Ship's Name:
	Saņēmēja kuģa vārds:
Receiving Ship's Name:

	Pārkraušanas datums un enkurvieta:
Date of Transfer and Anchorage Position:


	Pirms pārkraušanas operāciju sākšanas 

Before transfer operations commence

	
	Piegādātāja kuģis pārbaudīts 
Discharging ship checked
	Saņēmēja kuģis pārbaudīts 
Receiving ship checked
	Piezīmes
Remarks

	1. Kāds ir maksimālais garums? Kāds ir kuģa korpusa cilindriskās daļas garums balastā un ar pilnu kravu?
What is the LOA? What is the parallel body length at loaded and ballast drafts?
	
	
	

	2. Vai ir nodibināti droši radiosakari ar MRCC?
Are radio communications well established with the MRCC?
	
	
	

	3. Vai ir saskaņota darba valoda pārkraušanas laikā?
Is the language of the operation agreed?
	
	
	

	4. Vai kuģim nodrošināta pieņemama sānsvere?
Is the ship upright and at a suitable trim?
	
	
	

	5. Vai kuģa galvenais dzinējs, stūres iekārta un navigācijas aprīkojums ir pārbaudīti un ir labā kārtībā?
Are the engines, steering gear and navigational equipment tested and found in good order?
	
	
	

	6. Vai ir saņemta laika prognoze pārkraušanas rajonam?
Has a weather forecast been obtained for the transfer area?
	
	
	

	7. Vai šļūteņu ceļamiekārta ir piemērota un gatava izmantošanai?
Is hose lifting equipment suitable and ready for use?
	
	
	

	8. Vai šļūtenes ir labā stāvoklī?
Are the hoses in good condition?
	
	
	

	9. Vai fenderi un to piekāršanas gali ir labā stāvoklī?
Are the fenders and fender pennants in good condition?
	
	
	

	10. Vai ir saskaņots gatavības plāns iespējamam naftas piesārņojumam?
Is the contingency plan agreed?
	
	
	

	11. Vai vietējās varas institūcijas ir informētas par pārkraušanas operāciju?
Have local authorities been advised about the operation?
	
	
	

	12. Vai ir pieejams atbilstošs apgaismojums?
Is adequate lighting available?
	
	
	

	13. Vai vinčām un spilvēm ir pievadīta enerģija un vai tās ir labā stāvoklī?
Is power connected to the winches and windlass and are they in good condition?
	
	
	


	Kontroles lapas 1.–13.punkts ir aizpildīts 

Items 1-13 of the Check-List are filled in

	Uz piegādātāja kuģa 

Datums:
On the discharging ship 

Date:
	Uz saņēmēja kuģa 

Datums:
On the receiving ship 

Date:

	Vārds, uzvārds:
Given name, surname:
	Vārds, uzvārds:
Given name, surname:

	Amats:
Rank:
	Amats:
Rank:

	Paraksts:
Signature:
	Paraksts:
Signature:


	Pēc kuģu pietauvošanās, pirms kravas pārkraušanas
After mooring, before cargo transfer

	
	Piegādātāja kuģis pārbaudīts 
Discharging ship checked
	Saņēmēja kuģis pārbaudīts 
Receiving ship checked
	Piezīmes
Remarks

	14. Vai loču traps ir pareizā stāvoklī un labi nostiprināts?
Is the pilot ladder in good condition and well secured?
	
	
	

	15. Vai kuģu savstarpējā un iekšējā sakaru sistēma ir izveidota un pārbaudīta?
Is an inter-ship communication system established and checked?
	
	
	

	16. Vai avārijas signāli un pārkraušanas apturēšanas kārtība ir saskaņota?
Are emergency signals and shutdown procedures agreed upon?
	
	
	

	17. Vai mašīnu telpas uzraudzība ir nodrošināta visā pārkraušanas laikā un vai galvenais dzinējs ir gatavs darbam?
Is an engine room watch maintained throughout the transfer and is the main engine on standby?
	
	
	

	18. Vai tauvu pārciršanai piemēroti rīki ir izvietoti priekšgala un pakaļgala tauvošanās pozīcijās?
Are fire axes or suitable cutting equipment in position at the fore and aft mooring stations?
	
	
	

	19. Vai tiltiņa un/vai enkura uzraudzība ir nodrošināta?
Is a bridge watch and/or an anchor watch established?
	
	
	

	20. Vai ir nodrošināta klāja uzraudzība tauvu, fenderu, šļūteņu, kolektoru novērošanai un kravas sūkņu kontrolei?
Is a deck watch established to pay particular attention to the moorings, fenders, hoses, manifold observation and cargo pump controls?
	
	
	

	21. Vai kravas pārkraušanas sākotnējais ātrums ir saskaņots ar otru kuģi?
Is the initial cargo transfer rate agreed with the other ship?
	
	
	

	22. Vai kravas pārkraušanas maksimālais ātrums ir saskaņots ar otru kuģi?
Is the maximum cargo transfer rate agreed with the other ship?
	
	
	

	23. Vai kravas pārkraušanas pabeigšanas ātrums ir saskaņots ar otru kuģi?
Is the topping-off rate agreed with the other ship?
	
	
	

	24. Vai savienojuma ātrai atvienošanai paredzētie instrumenti ir izvietoti pie kravas kolektora?
Are tools required for rapid disconnection located at the cargo manifold?
	
	
	


	Kontroles lapas 14.-24.punkts ir aizpildīts 
Items 14-24 of the Check-List are filled in

	Uz piegādātāja kuģa 

Datums:
On the discharging ship 

Date:
	Uz saņēmēja kuģa 

Datums:
On the receiving ship 

Date:

	Vārds, uzvārds:
Given name, surname:
	Vārds, uzvārds:
Given name, surname:

	Amats:
Rank:
	Amats:
Rank:

	Paraksts:
Signature:
	Paraksts:
Signature:


	Pirms attauvošanās 



Before unmooring

	
	Piegādātāja kuģis pārbaudīts 
Discharging ship checked
	Saņēmēja kuģis pārbaudīts 
Receiving ship checked
	Piezīmes
Remarks

	25. Vai kravas šļūtenes ir pienācīgi nosusinātas pirms atvienošanas?
Are the cargo hoses properly drained prior to hose disconnection?
	
	
	

	26. Vai kravas šļūtenes vai kolektori ir iztukšoti?
Are the cargo hoses or manifolds emptied?
	
	
	

	27. Vai pārkraušanas borta pusē nav šķēršļu, ieskaitot šļūteņu ceļamiekārtu?
Is the transfer side of the ship clear of obstructions (including the hose lifting equipment)?
	
	
	

	28. Vai attauvošanās metode un tauvu atdošanas kārtība ir saskaņota ar otru kuģi?
Has the method of unberthing and of letting go moorings been agreed with the other ship?
	
	
	

	29. Vai fenderi, ieskaitot fenderu piekāršanas galus, ir labā kārtībā?
Are the fenders, including fender pennants, in good condition?
	
	
	

	30. Vai ir pārbaudīti sakari ar otru kuģi?
Are communications checked with the other ship?
	
	
	

	31. Vai ir pārbaudīta kuģošanas situācija attauvošanās rajonā?
Has area traffic (shipping) been checked?
	
	
	

	32. Vai ir veikti kravas mērījumi un noformēti dokumenti?
Have the cargo measurements been done and cargo documentation finalised?
	
	
	


	Kontroles lapa aizpildīta 


The checklist is filled in

	Uz piegādātāja kuģa 

Datums:
On the discharging ship 

Date:
	Uz saņēmēja kuģa 

Datums:
On the receiving ship 

Date:

	Vārds, uzvārds:
Given name, surname:
	Vārds, uzvārds:
Given name, surname:

	Amats:
Rank:
	Amats:
Rank:

	Paraksts:
Signature:
	Paraksts:
Signature:


Minister for Transport 
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Places of Refuge in Latvian Waters

	No.
	Name and responsible authority of the place of refuge
	Geographical co-ordinates
	Main restrictions of the place of refuge

	
	
	
	maximum draught, length of ships
	unfavourable wind direction
	distance from densely populated area

	1.
	Liepaja port

Liepaja Port Authority
	56º 32´ N

20º 59´ E
	Quayside No. 43

9.5-200 m
	W
	0.3-1.0 km

	2.
	Liepaja anchoring area L3

Liepaja Port Authority
	56º 32´ N

20º 46´ E
	18 m
	S-W-N
	15.0 km

	3.
	Riga Port

Freeport of the Riga Authority
	57º 03´ N

24º 04´ E
	Quayside ZO12

12-200 m
	NW

(in gate)
	0.5 km

	4.
	Anchoring area of the Riga Port

Freeport of the Riga Authority
	57º 07´ N

23º 52´ E
	25 m

In the Irbe Strait 15 m
	NW-NE
	11.0 km

	5.
	Ventspils Port

Freeport of the Ventspils Authority
	57º 24´ N

21º 32´ E
	Quayside No. 37

12.5-200 m
	N-NW
	0.3 km

	6.
	Anchoring area of Ventspils Port V2

Freeport of the Ventspils Authority
	57º 31.´ N

21º 22´ E
	20 m
	S-W-N
	16.0 km

	7.
	Anchoring area behind Kolka

Coast Guard of the Navy of the NAF

(do not grant in case of release of oil)
	57º 42.´ N

22º 45´ E
	30 m

In Irbe Strait 15 m
	NE-E-SE
	40.0 km


Note.

The MRCC shall determine a specific place of refuge on the basis of the information received, comprehensive analysis of the situation and risk assessment.

Minister for Transport 
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